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Abstract: The article identifies the place of the assimilated
word “Ok” in the Russian lexical fund. The author gives the
examples of this lexeme assimilation in contemporary Russian
language dictionaries, specifies the main areas of its existence:
colloquial speech, language of advertisement, mass-media, fiction
and so on. Making a decision how strong the position of the word
“Ok” in modern Russian speech, the author raises the problem of
suitability of such loanwords.

Post-Soviet linguistic area is characterized by the active assimilation of
borrowings, mostly from the American variant of the English language.
Nowadays dozens of foreign words have been fixed in the contemporary
Russian.

It is interesting to note that thanks to current loanword process new
interjections come to our lexicon, and it turns out to be a very rare phenomenon
as there are few examples of borrowed words of this part of speech in the
Russian language. However, at the turn of the century four new interjections
came to the Russian vocabulary bulk: éay (‘wow’ as as expression of delight,
surprise, ecstasy, etc.); ec (‘yes’ as an exclamation of approval, or satisfaction);
cynep (‘super’ as an expression of positive assessment), o’xeri (‘ok’ as an
expression of agreement, confirmation or approval). It should be noted that
these lexemes display a striking positive colouring against the background of
Russian interjections, most of which express negative emotions.

Let’s dwell upon the use of the word ‘0’keit’ (0k) in the Russian speech as
this lexical item has taken up a stable position in contemporary lexical fund.
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Assimilation this borrowing by some Russian language dictionaries proves
the stability of its position.

Thus, contemporary spelling dictionaries regulate the spelling accuracy of
this word: «e.g. o’keif, Mexn. (tpaami. Hammcamme)» [1, c. 317]; «OKEM,
nemsm., O'KEM u O-KEH, memsm.» [2].

The lexeme ‘o’keii’ is also presented in the dictionaries of synonyms: «e.g.
0'Kell XOpoIlo, 0-Kei, OKeH, JTajbl, TaayIIKU, TePBOKIACCHO, BCE B MOPSIKE, HA
ClaBy, CIaBHO, cormacen» [3].

«O'keit, Hapey, KOJI-BO CHHOHUMOB: (11)

— TBce B nopsiake (13);

— TBce my4koM (6);

— Tnamymku (8);

— Tmanmer (21);

— THa cnaBy (32);

— To-keit (2);

— Tokeii (17);

— TmepBokiaccHo (48);

— fcnaBHo (20);

— TcornaceH (61);

— Txopomo (192)» [4].

Moreover, this word is fixed in dictionary definitions, aiming at revealing
the meaning, in which it is used by Russian native speakers: «e.g. OKEN
[o cnaboynapsiemoe], yacTuiia # B 3Had. ckas. (MpocT.). BeipaxkeHue cornacus,
MOJITBEPKACHUA, OJOOPEHHS; BCE XOPOIIIO, Bce B MOpsiake» [5].

«O'keit:

I mpenuk. OnieHOYHAs XapaKTePUCTHKA KaKOW-THO0 CUTYaIlNH, YbET0-TH00
MOCTYITKA ¥ T.IT. KaK MPaBUILHOTO.

IT gacrt. pasr. YmoTpeOisieTcsi TPH BBIPAXKCHUU COTJIACHS C 4YeM-JITH0O,
0JI00peH st 4ero-Inbo, COOTBETCTBYS 110 3HAUCHHIO CII.. BCE MPABWIILHO, BCE B
HOpsIIKE, BCE XOPOLLIO.

III mexa. pas3r. Bosriac, BeIpaXalomnuii corjiacue ¢ 4eM-Jm0o, oo0peHue
4ero-1mb0, COOTBETCTBYS MO 3HAYEHMIO CJI.. BCE MpaBHJIBbHO! Bce B mopsake!
Bce xopoio!» [6].

The dictionary of foreign words of the Russian language by L.P. Krysin
contains the definition of this word (‘exclamation of approval, agreement’), and
also the following etymological reference: «Bocxoaut k BEIpaxkeHuto all correct
BCE MPaBUIBHO, BCE B MOpsake» [7].

It is noteworthy, that the word ‘o’keit’ is also fixed in ‘Russian Associative
Dictionary’ (RAD), as it shows the reaction to some stimuli: «O‘KEH « Gyxaa,
BCE, BBIMIAACTH, JOTOBOPHUTHCS, MKHBETCS, 370poBo, Mmucyc, MopoxkeHoe,
HOPMAaJIbHBIN, OTJIMYHO, TOJIOKEHUE, MPUBET, PEIIUJI, XOKKEW, XOopolo, 5
1; 16+16» [8, c. 556].

This brings us to the hypothesis that ‘ok’ is taken for granted by most
native speakers of the Russian language and the lexeme ‘o’keit’ is gradually
losing its tinge of foreignness.

Another significant factor is the active use of this word in advertising
language, which reacts instantly to appearance of new ideas and events. It is the
advertising text that reveals every single change happening in modern world.
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Thus, the word ‘0’keit’ was used in the names of
different profit-making organizations; besides in some
cases foreign spelling was preserved. Take for
instance, residents of many Russian cities know the
retail network ‘O’keii’; in Moscow there is a
publishing house ‘Oxeii-kHura’ and a maintenance
firm ‘Macrep OKeii’; in Voronezh there is a beauty
salon ‘OKeii’; in Novosibirsk there is a hotel ‘OKeii’;
in Krasnodar there is a Limited Liability Company
‘Oxeit-kommprotep’  and an  advertising agency
‘O’Keii-Ilpecc’, etc. This list of examples is far from
being complete.

Why is this word so popular? Obviously, the
authors of such-like names are attracted by the
positive connotation of the word ‘o’keif’; it is not only
an emotionally expressed meaning of ‘everything’s all
right’, but also a reference to a western lifestyle,
which is usually associated with success, prosperity and stability.

Abbreviated version of the borrowing ‘o’keit’ is the word ‘ok’, which is
successfully used in advertisements, to illustrate the pun on words.
Advertisement-makers often play on the same spelling of ok (which stands for
o’keit) and ok (which stands for a really productive Russian suffix). This results
in appearance of new-types of names.

One of the examples is ‘Jluct’ok’ — a complex fertilizer for dosing
ornamental plants which tend to turn yellow (made by ‘Cenurep-Xonguar’
in Tver) (Fig. 1).

Another example is ‘IIBer’ox’ — a network of floristic design salons
(in Tambov) (Fig. 2).

In the above mentioned examples the pun on words broadens the essence
of the naming process as the name of the fertilizer convinces its consumers in
the fact that the leaves of his plants are going to be ‘ok’, i.e. sound, strong and
green (the potential consumer would be eager to continue this list of qualities
taking their own subjective opinion of ‘ok-leaves’ as the basis); furthermore, a
potential consumer gets this information without studying the product
annotation. While visiting a flower shop named ‘llBer’ox’, a customer is
subconsciously inclined to buy something bright, beautiful and colourful,
because he/she combines ‘colour’ and ‘ok’ and it means for him/her that
‘everything is all right’ or ‘everything is correct’.

Fig. 1

Fig. 2
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The word ‘o’keii’ has been fixed not only in the spoken language and in
advertisements, but also in the products of mass culture: in the texts of the songs
(Ymx, «Bce OK»: «Hy a y meHs moka, moka Bce okei»), in the film titles
(«Oxett», 2002, Russia, directed by O. Fomin), in the names of magazines
(Russian edition of the magazine about celebrities ‘OK!’, the knitting magazine
‘Kiry6'OKeii’) and in the names of newspapers (the humorous newspaper
‘O’Keit’).

Tolerant attitude to this borrowing is manifested in the fact, that the word
‘o’keit’ takes up a noticeable position in the language of contemporary writers.
One can easily find examples of it in the books of the most widely read
contemporary authors such as D.Dontsova, N.Perumov, T. Ustinova,
A. Bushkov, B. Akunin, D. Bykov, N. Levitina and many others.

Another sign of fixation of this loanword in the language is presence of its
derivatives: oxu, okeiino, oketinviti (oKelnas, oxeliHoe, oKelible), OKU-OOKU.
The word has apparently become ‘russified’, as in some contexts it is even
being conjugated. For instance, «He mymato, uro ykpamackuii "Okeil" korma-to
CTaHeT JOYEepHHM Mpeanpustuem poccuiickoro "O'kea"» [9]; «bynouku c
ctopripuzoM u3 Oxkesn» [10] (in both cases a retail network ‘O’keii’ is meant);
«O'keit, Hukakux Oousbiie o'kees. O'xeli?» (Huk [lepyHOB «Apmareamnon»).
<the word is italicized by the author S.1.>

An occasional use of this word by M. Zadornov has also been fixed in the
language of contemporary native-speakers. Paradoxically enough, but by
speaking ironically about non-motivated borrowings, the satirist was
popularizing the word of American origin against his own will. By now users of
the Internet website ‘CrmoBoroBo’ [11] have formulated the meaning of a new
lexeme with a mark note of ‘youth slang’:

«OxeromKu

28 mapra 2009, anonymous

[ToaTBepkaeHrEe CBOETO COTJIACHS C YeM OBl TO HU OBLIO.

— Berperumcs B 20:00. — Oxeromku.» [12].

Why has the word ‘o’keii’ been assimilated in the Russian language?
Maybe it’s because of fast speed of a modern life that makes us save time even
while formulating our own thoughts. The following example from
N. Perumov’s book ‘Apmaremmon’ seems to prove a such-like situation:

«— llpuBer, bpoma, — BmomHE AOOpOXKETATEIHHO W JaXKe JIACKOBO
nmonpuBeTcTBOBaAN Briag momosoro. — Kak Tyt y Hac nema?

— B yenom ne max yorc u nnoxo, xosaun. Bce na ceoux mecmax, 6 noiHou
coxpanHocmu u omauuHom cocmosHuu. Koe-umo mpebyem pemonma, Ho,
noaazaro, ¢ MaKumu 0eiamu s ynpagoch CAamoCmosmensvHo. . .

— Urto06 Tebs >mbpds1 modpanu, bpomra! Heysxenu Tak TpyaHo ckaszate: «Bce
o'keit!» —u neno ¢ koHnoM?» <the words are italicized by the author S.1.>

The example illustrates the capacity of the loanword ‘ok’ to compress the
ideas. Although some information is partly lost («Bce Ha cBoux Mmecrtax, B
MOJTHOW COXPAHHOCTH M OTIMYHOM COCTOSIHUM», «KOE€-4TO TPeOyeT peMOHTay,
«C TaKWMH JeJIaMU s yIIPaBIIOCh CAMOCTOATEILHOY), the main idea remains the
same («B IIEJIOM HE TaK YK U TI0X0» = «Bce o'keit!»). Maybe this is the reason
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for frequent use of the informative ‘O’kefi!” and of its short alternative ‘OK’ in
written speech (in e-mail correspondence, or text messages, or simply in
Internet chartrooms).

The problem of loanword suitability is being constantly and broadly
discussed by the opponents who put forward arguments for and against.
Undoubtedly, the Russian language is full of words to convey all the tinges of
the meaning expressed by ‘ok’. However, expressiveness and laconism of this
Americanism tend to make Russian native speakers to give preference to this
loanword.

Would such a tendency turn to an ‘ecological disaster’ of the Russian
language? It’s obvious that the development of any language is connected with
penetrating of borrowed words into it. There is no doubt that today loanword
process tends to be excessive and unjustified. However, according to M.
Aksenova, the author of the book «3naem i MBI pycckmii si361K» (‘Do we know
the Russian language?’), there’s no reason for panic. Thousands of foreign
words penetrate the language, but only a few of them are assimilated, and only
these ‘foreigners’ get ‘russified’.
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Ananranus HHOSI3BIYHOM JIEKCHKH B PYCCKOM SI3BIKe
(Ha mpuMepe 3aMMCTBOBAHUS CJIOBA «0’KeiD))

C.A. Hnbuna

@I'BOY BIIO «Tambosckuii 20cyoapcmeennblil MmexHuU4ecKull
yHugepcumemy, 2. Tambos

KiawueBbie cioBa u ¢pa3pl: 3aMMCTBOBaHHAas JEKCHKA;
JeKCUYeCKU (HOHII PYCCKOTO S3bIKA; CIOBAapH PYCCKOTO S3bIKA;

OTIR

CJIOBO “0’Kei”’; SI3bIK PEKJIAMBI.

AnHoTanms: OmpenerncHo MeCTO 3aWMCTBOBAHHOTO —CJIOBa
«0’Kei» B TeKcudeckoM (oHJIe pyccKoro s3bika. [IpuBeneHs! hakThl
(buKCcHpOBaHUS ATOW JIEKCEMBI B COBPEMEHHBIX CIIOBApPSX PYCCKOTO
sI3bIKa, 0003HAaYEeHBI OCHOBHBIE C(pephl ero OBITOBAHUS: pa3roBOpHas
peub, s3bIKk peknambl, CMU, XynoskecTBeHHas JUTEpaTypa U Ip.
[enast BBIBO O MPOYHOCTH MO3ULUHN CIIOBA «O’KEi»» B COBPEMEHHOU
PYCCKO#l peum, aBTOp MOJHUMAET MPOOJIEMYy IEeIeco00pa3HOCTH
MOI00HBIX 3aMMCTBOBAHUM.
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